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Min käre far 
 
Ingenting har hänt sedan jag senast hade förmånen 
att skriva till min käre far. Min innerliga önskan är 
att mitt brev finner min käre far vid god hälsa. Jag hoppas att käre far 
inte misstycker att jag så ofta besvärar med mina 
brev. 
 
Sid 2 
Det enda nöjet jag har är att med brev 
kunna uppmärksamma  mina kära föräldrar, då vi nu 
bor så skilda från varandra. De är kanske lite naiva 
men de kommer från ett välmenande hjärta. Den gladaste 
stund jag nu har är, när jag får tillfälle, att skriva  brev 
till käre far. Varje dag längtar jag efter post från Skåne 
för att få höra hur mina föräldrar mår. Vår Gud vet bäst 
hur påfrestande det är att vara skild från så mycket gott. 
Ja, Gud välsigne käre far för allt gott. Gudskelov så är 
jag ändå lite glad fastän jag bor så långt ifrån far. 
Jag vet ju att min kära far är god mot mig och att hans 
ömma fadershjärta alltid står öppet för mig. Trots att 
jag inte har lyckan att vara hos min far, vet jag att han  
inte glömmer mig. Min far har lovat att han vill vara 
en god far för ett olyckligt barn. Han  har också visat 
prov på faderlig ömhet och 
 
 
Sida 3 
jag hoppas att även i fortsättningen, genom att vara lydig som  
ett barn, få åtnjuta sådan omtanke. Måtte Gud aldrig 
låta mig uppleva den dagen att jag inte gjort mig förtjänt av den. 
Jag har varit och är ännu ganska orolig för  
att min käre far kanske har tagit illa vid sig 
av brevet angående prisökningen av spannmål 
från Skarhult. Jag tvekade om jag skulle begära mer än 
vad som hade bjudits, men Fulten försäkrade mig  
att min käre far inte skulle tycka illa vara, utan att han  
lika gärna kunde betala det begärda priset till mig som  
till någon annan. Det betvivlade jag absolut inte,  
men om jag har gjort fel så ber jag min käre far 
att förlåta mig. Om jag har gjort min käre far missnöjd 
på grund av detta, så lovar jag att aldrig mer befatta mig 
med vare sig spannmål eller pengar. Måtte Gud låta mig få höra 
att min far inte har tagit illa upp. Gudskelov  
ser jag av min kära mors brev att hon mår bra. 
Brevet som hon var så snäll och skrev själv, kom med senaste posten.  
 
 
Sida 4 
Jag intar nu mycket regelbundet det som  
Rosén har ordinerat mig. Jag har gudskelov ännu 
ingen känning av podagern men har sedan  
en tid varit besvärad av bröstvärk, och den håller i sig. 



Men, käre far, jag för en bra diet. Jag dricker 
aldrig vin och äter inte kött på kvällarna, 
i enlighet med Roséns ordination. Jag törs inte annat 
än vårda min hälsa, som far så vänligt  
uppmanat mig att vara rädd om. Hovet 
hade för avsikt att åka till Ulriksdal om en vecka, 
men det lär nu bli uppskjutet, eftersom prins Gösta 
blev häftigt sjuk i går. Man vet ännu inte säkert 
vad som skall hända, om han ska få feber 
eller vad det blir. Han har ju ofta feber. Men så mycket 
står klart att deras resa inte lär bli av tills vidare. 
Mig gynnar det i vart fall, eftersom jag får 
behålla Rosén längre i stan. Annars hade han 
för avsikt att resa bort i jul, men nu måste han  
 
Sida 5 
stanna kvar tills vidare och för det är jag ganska så glad.  
Nu får jag aldrig mer ha honom på middag för han 
är alltid bortbjuden. Men han är hos oss varje dag och 
ibland äter han kvällsvard hos mig. Han ber så 
mycket om sin ödmjuka vördnad till mina kära 
föräldrar. Igår fick lille Magnus en tand utan att bli  
speciellt sjuk, bara lite kinkig. Jag hoppas att nu när en tand 
har kommit så kommer fler efterhand; de har varit på väg  
rätt länge. Han mår gudskelov rätt bra idag och är                    
så munter och kvick. Det går rätt bra med en tand           
och han pratar hela dagen. Han kan redan säga många ord och        
är nu mycket söt. Det är min största glädje att han är 
inne hos mig hela dagarna och när man frågar honom var 
morfar är så pekar han på porträttet. Gud bevare honom 
ifrån all olycka. Jag kramar honom var dag på mina kära  
fars och mors vägnar. Alla som ser honom måste säga 
att det är ett vackert barn. Han växer till sig för varje dag  
och blir lyckligtvis alltmer lik salig Brahe. Gud give att jag  
kunde skicka honom till min 
 
Sida 6 
käre far. Per ber om sin ödmjuka hälsning. Han är vid god hälsa.  
Ammans man har varit här och ville gärna ha henne med sig hem. 
Men jag talade med henne och gav henne en liten gåva så hon 
blir kvar så länge jag behöver henne. Hon är mycket omtänksam,  
det måste jag säga, liksom Madame Lindhult som har begärt att få resa hem 
ett tag till jul. Det var jag tvungen att lova henne för att hon skulle bli nöjd. 
Jag vet inget nytt att berätta för min kära far den här gången för 
här är det nu mycket lugnt. Palmstierna är ganska sjuk och har spottat 
mycket blod i några dagar. Riksrådinnan Palmstierna fick igår ett 
dödfött flickebarn. I lördags kom grevinnan Hårleman tillsammans  
med fröken Liewen hit från Skåne. Jag har inte träffat henne ännu men hon 
lär inte bli här så länge. Hon hade följe med Pudre som  
blivit sänd av general Liewen, men jag vet inte vad han ska göra 
här. Kan jag be min käre far ha godheten att framföra min  
ödmjuka vördnad till min kära mor. Jag förblir så länge jag lever  
med vördnad och tillgivenhet min käre fars ödmjuka tjänarinna  
och lydiga dotter. 
 
Christina Piper 
 



 
Marginalanteckningen på sida 5 
 
P.S. Greve Cronstedt har sänt mig ett stort papper som skall  
vara min käre fars. Jag skall noga se till att jag får skickat ner det    
med fältmarskalk Staël eller grevinnan Hårleman. Min fars näspärla 
sitter här och ber om sin hälsning till min kära far och mor. Jag  
måste berätta för far att han torde gå miste om den omtänksamma  
Lindhult i Skåne. Detta hörde jag Rosén berätta igår. Hon har fått  
anställning här i staden men jag vet inte som vad. Jag ber om min      
hälsning till mina kära syskon. 
 
 
 
 
 
 


